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 باب الطقوس

 1ترجمة القداسات
بـنـفـس   الأرض،  أنـحــــاء  كــــل  فـي  الـمـؤمـنـيـن  جـمـيـع  ــلـي  يصـــــ أن  الـمـفـروض 
الصــلوات، بروح واحدة... كما قيل في ســفر أعمال الرســل: "رفعوا بنفس 

ــوتًا إلى الله وقالوا..." (أع ــلوات العادية 24:  4واحدة صــ ). فإن كانوا في الصــ
 هكذا، فكم بالأولي القداسات. 

 ر، والآخر في المهجر. ولكننا نلاحظ أمرين هامين: أحدهما في مص

 . ففي المهجر، توجد ترجمات متعددة للقداس، تختلف ألفاظها-1

وفي مصــر تري البعض لا يتقيدون بلغة القداس، إنما يســتخدمون  -2

ذكاءهم في وضـــع ترجمة جديدة حســـب فهمهم، يغيرون فيها ألفاظ  

 القداس ربما بألفاظ أخرى لم يتعودها السامعون!

اك ترجمـة واحـدة للقـداس في المهجر، تتفق عليهـا ونحن نريـد أن تكون هن ـ
 جميع الكنائس هناك. وهذا الأمر سهل وممكن... 

كمـا نريـد أن يتواضـــــــع البعض في مصـــــــر، فلا يغيرون في ألفـاظ القـداس  
القـــداس إلى لجنـــة  ألفـــاظ  الخـــاص. ويتركون مراجعـــة  حســـــــــب فهمهم 

 الطقوس في المجمع المقدس. 

وحتى لا يتبلبل المصــلون، ويســألون  نقول هذا، من أجل وحدة الروح.  

 حائرين: ما هو الصواب؟! ومن هو المخطئ في صلواته من الكهنة؟!

 ونقول هذا أيضًا من أجل النظام في الكنيسة وحفظه... 
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